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ΚΥΡΙΑΚΗ H΄ ΜΑΤΘΑΙΟΥ 
 

Μνήμη τῶν ἐν Ἁγίοις Πατέρων ἡμῶν Ἰωάννου 

καῖ Γεωργίου, Πατριαρχῶν Κωνσταντινουπόλεως. 

    Μνήμη τοῦ ὁσίου Ἀρσενίου τοῦ Καππαδόκη. 

              18 août 2024 
 

 

 

 

              8e dimanche de Matthieu 

 

                Mémoire de nos saints pères Jean et Georges, 

              patriarches de Constantinople. 

                Mémoire de notre père Arsène de Cappadoce. 

Η’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ἰω κ’, 11-18) 8e Évangile des Matines (Jn XX, 11-18) 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας 

τῷ Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν 

θρῆνον μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις 

κηρύττειν ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au 
larron le paradis, Tu as fait cesser les lamentations 
des femmes myrrhophores, Tu as ordonné à tes 
apôtres, ô Christ Dieu, de proclamer que Tu es 
ressuscité en accordant au monde la grande 
miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Κοιμήσεως Tropaire de la Dormition 

Ἐν τῇ Γεννήσει, τὴν παρθενίαν ἐφύλαξας. Ἐν τῇ 

Κοιμήσει, τὸν κόσμον οὐ κατέλιπες Θεοτόκε. 

Μετέστης πρὸς τὴν ζωήν, Μήτηρ ὑπάρχουσα τῆς 

ζωῆς, καὶ ταῖς πρεσβείαις ταῖς σαῖς λυτρουμένη, ἐκ 

θανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Dans ta maternité tu as gardé la virginité, lors de ta 
Dormition tu n'as pas abandonné le monde, ô Mère 
de Dieu. Tu as été transférée à la Vie, toi la Mère de 
la Vie. Par ton intercession délivre nos âmes de la 
mort. 

Κοντάκιον τῆς Κοιμήσεως Kondakion de la Dormition 

Τὴν ἐν πρεσβείαις ἀκοίμητον Θεοτόκον, καὶ 

προστασίαις ἀμετάθετον ἐλπίδα, τάφος καὶ 

νέκρωσις οὐκ ἐκράτησεν· ὡς γὰρ ζωῆς Μητέρα, 

πρὸς τὴν ζωὴν μετέστησεν, ὁ μήτραν οἰκήσας 

ἀειπάρθενον. 

Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu retenir la Mère de 

Dieu, infatigable dans ses intercessions, espérance 

inébranlable dans sa protection ; elle qui est Mère 

de la Vie, Il l'a transférée à la vie, celui qui demeura 

dans son sein toujours vierge. 

Ἀπόστολος (Α’ Κορ α’, 10-17) Épître (1Co I, 10-17) 

Στίχ. Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, Κύριος 

εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 

Στίχ. Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, ἐνέγκατε τῷ 

Κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν. 

Πρὸς Κορινθίους Αʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, παρακαλῶ ὑμᾶς, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε 

πάντες, καὶ μὴ ᾖ ἐν ὑμῖν σχίσματα· ἦτε δὲ 

κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ 

γνώμῃ. Ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, 

v. Le Seigneur donnera la force à son peuple, le 

Seigneur bénira son peuple dans la paix. 

v. Apportez au Seigneur, fils de Dieu, apportez au 

Seigneur gloire et honneur. 

Lecture de la première épître du saint apôtre Paul 

aux Corinthiens 

Frères, je vous exhorte, par le nom de notre 
Seigneur Jésus Christ, à tenir tous un même 
langage, et à ne point avoir de divisions parmi vous, 
mais à être parfaitement unis dans un même esprit 
et dans un même sentiment. Car, mes frères, j'ai 



ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσι. Λέγω δὲ 

τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει· 'Εγὼ μέν εἰμι 

Παύλου, 'Εγὼ δὲ Ἀπολλώ. 'Εγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ 

Χριστοῦ. Μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ Παῦλος 

ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου 

ἐβαπτίσθητε; εὐχαριστῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα 

εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον, ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ 

ἐμὸν ὄνομα ἐβάπτισα. Ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν 

Στεφανᾶ οἶκον· λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον 

ἐβάπτισα. Οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν 

ἀλλ’ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ 

κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ.  

appris à votre sujet, par les gens de Chloé, qu'il y a 
des disputes au milieu de vous. Je veux dire que 
chacun de vous parle ainsi : « Moi, je suis de Paul ! 
et moi, d'Apollos ! et moi, de Céphas ! et moi, de 
Christ ! » Christ est-il divisé ? Paul a-t-il été crucifié 
pour vous, ou est-ce au nom de Paul que vous avez 
été baptisés ? Je rends grâces à Dieu de ce que je n'ai 
baptisé aucun de vous, excepté Crispus et Gaïus, 
afin que personne ne dise que vous avez été baptisés 
en mon nom. J'ai encore baptisé la famille de 
Stéphanas ; du reste, je ne sache pas que j'aie baptisé 
quelque autre personne. Ce n'est pas pour baptiser 
que Christ m'a envoyé, c'est pour annoncer 
l'Évangile, et cela sans la sagesse du langage, afin 
que la croix de Christ ne soit pas rendue vaine.  

Εὐαγγέλιον (Μτθ ιδ’, 14-22) Évangile (Mt XIV, 14-22) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἶδεν ὁ Ἰησοῦς πολὺν ὄχλον, καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ' αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσε τοὺς 
ἀῤῥώστους αὐτῶν. ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλθον 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· Ἔρημός ἐστιν ὁ 
τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν· ἀπόλυσον τοὺς 
ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώμας ἀγοράσωσιν 
ἑαυτοῖς βρώματα. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· Οὐ 
χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν· δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ· Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε 
ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. ὁ δὲ εἶπε· Φέρετέ μοι αὐτούς 
ὧδε. καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ 
τοὺς χόρτους, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 
δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησε, 
καὶ κλάσας ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους οἱ δὲ 
μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 
ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν 
κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. οἱ δὲ 
ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς 
γυναικῶν καὶ παιδίων. Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ 
Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον 
καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ 
τοὺς ὄχλους. 

En ce temps-là, quand Jésus sortit de la barque, il 
vit une grande foule, et fut ému de compassion pour 
elle, et il guérit les malades. Le soir étant venu, les 
disciples s'approchèrent de lui, et dirent : « Ce lieu 
est désert, et l'heure est déjà avancée ; renvoie la 
foule, afin qu'elle aille dans les villages, pour 
s'acheter des vivres ». Jésus leur répondit : « Ils 
n'ont pas besoin de s'en aller ; donnez-leur vous-
mêmes à manger. » Mais ils lui dirent : « Nous 
n'avons ici que cinq pains et deux poissons ». Et il 
dit : « Apportez-les-moi ». Il fit asseoir la foule sur 
l'herbe, prit les cinq pains et les deux poissons, et, 
levant les yeux vers le ciel, il rendit grâces. Puis, il 
rompit les pains et les donna aux disciples, qui les 
distribuèrent à la foule. Tous mangèrent et furent 
rassasiés, et l'on emporta douze paniers pleins des 
morceaux qui restaient. Ceux qui avaient mangé 
étaient environ cinq mille hommes, sans les femmes 
et les enfants. Aussitôt après, il obligea les disciples 
à monter dans la barque et à passer avant lui de 
l'autre côté, pendant qu'il renverrait la foule. 

 

  
 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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